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Abstract

This paper analyses the term “lao wai”, a Chinese term used to refer to foreigners in China since
the late 1980s, to reveal the social context in which this word was created and highlight the dif-
ferent cultural attitudes between the speaker (Chinese) and the addressee (foreigners in China).
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Meanwhile, it compares the term with similar terms in other languages, and in the light of the his-
torical evolution of the Chinese term for foreigners, it elaborates on the subtle and complex
meanings of the term “lao wai” and explains the communication barriers as well as cultural con-
tradictions that may be caused in the contemporary cultural exchanges and interactions. There-
fore, it is necessary to discuss and reflect on similar speech phenomena that are habitually used, in
order to promote the healthy development of cross-cultural communication between China and
other countries.
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A7 —TAATIN R RANIRW 13X — HE RE X T R R A E NS e, RS, <407 A
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fEHF LG R, MIGHEBBIFHRARAAEGNKREI . 52 bk EFE 2 RS E AR —FhE
W73, HERE S BIEA V20 ANE NEAT SRR IARTE, Bl SCR A &4« 91 B “foreigner”
ANHE BLARRE PG5 R “qaijin” . B AN o HEFREARRRE, EIGEEZK, 7 AT EHSMREE,
“foreigner” ££ H H R I Hr AR AE RO WY LA A7 RO e HAS, 3 “Ah N7 KRR 3 sa 2, K
ZHURENE FAL A i M2, ERE, TRRBRAZT, K AT K
SR <A, BT I UONE IR .

AR HEXS T, T RAAEIEX S E “247 WERIEMH. B, EhEA (B
RIOTEY  (CEHNEHED SR H; RS BA PR E (NRBRY BA ChEDyiE R
FRIEIENTGE IR “EHN RRER I [P ZR & g, File. . EEE.
Sy — AR, W, “EA AN AT IO LS RIS, T2 g AR T R FE AR
[E N FRIFTEE RK A 2R R AL AN A 2, R AR SR 2 50 R KT A I 5 6
HAMb . 3o 55 0 BARR I FRIPIE T AT THE LR 1098 5 A R R AR N7 30,

2R, KRZBHEPEANNN “EI” —RAMERA N ORI RAARTIREE, ETE, WRims
Tz, i, A ANE AR B4 AR SGR, ONRARS T HES . REAL, A Agik TP E A
XTI SORE BB L . R E e T A7 BT S AR AR . ISR SR AT I R A (IR
P AR EA AR “E587 ) —SCRUTE:  “XPRU, Wl E5N XAMARERRE, RohER A
FERAEERAE THEN o 7 RIS ANEEE, Y7 o PEARFES N RA 2RSS EAARIEE
LRIITEDLT, EAPCET AP EHE L, o “20m” . “ZR” . “E%7, hWgwa LE%,
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In “EAR” RS A RO ATIE, S b R PG I TR AR R, AT RS R E S R
A ZE I RGBT AR O, B0 “IREIREAE, JZH 7 W, BARRPCRNZ F AP,
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NAASME, & T S AR A bR R B R SR 6]. 7 1980 AEARYT, X i G X
SINHERR:, JHRRRAT IR, £ 1984 F4E N (BARDOE W B o [FIWF, 3 AN (1 2 A 4 1t
K, Bln “ONEBHT L LB .
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Y, AATEESN RS ALAIPEARS SIS A b N Z2 0K, U T RER R &4t . il id, FREA
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RBZFE R 2 AT B9 R TA BRI R “ AR B0 “OMA” b, RO N LA 3 B Ok
PELRE BT o E A T S B OB NI RIS RS BE T, T H A RN AR A AR XK
SCALRERVE I N [7]. BTS2, 5 EMAMEAARAE, WA ESGThE N, FFAR G E RS E
NEEv

BTN, AT YRR ESH S E A2 PR EFE I S, Bilin HA N gheoy “/NH
A7 CHARTY o XGRS BA SR A AR T SR, PR TR A T R A A O
MRS . T E SR R RREHE S X S, EE B 7K B SRR 5 1) A
PURFI EC AR ZIAEMATTRI o RAARIE A FRIFREE AN “BE77  ENEAN “B=" .

TR ZHONINE N “EAN FIEHRBERIN LSOy “ 7 BIFRIE, W “SkER” . “sEE”,
HE R . AR 7, SRERME L EMMRER T, MX—reonEEERRE, RPUEE X
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S e WAIE T A N PO AL A B AR AT .

5. €A “&5 BREILE

B, FEAX A R, MARA ERATDOHR TR EE kRS BE. RARS
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ST LA B AN SN B 3o 5 f A AT i E M 2> BLAS AR N B BRAR 3 B SCAR S R b 9] o

EARAA LEHRAMET, AN XA AT L e R R R WU MR AR Z A R R 2
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